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"WALKING WITH YOUR
HANDS IN MINE & MINE

IN YOURS, THAT'S
EXACTLY WHERE I WANT

TO BE ALWAYS"

Fawn Weaver



 

Banquet Facilities  宴会设施
Celebrate the beginning of a new life together within Fairmont Singapore's blissful
sanctuary. We offer distinctive experiences that will give you wedding day memories to
last a lifetime. As every couple is unique, our wedding packages offer utmost attention
to details and authentic touches tailored specifically to your needs and desires. 

您童话般的婚礼将从新加坡费尔蒙酒店开始。我们将为您提供绝⽆仅有的⾮凡体
验，并确保婚礼成为您永⽣难忘的记忆。如每对爱侣都是独⼀⽆⼆，我们奢华动
⼈的婚礼套餐也可根据新⼈的不同需要和期望量⾝定制。

在我们的中庭宴会厅举办私密经典的婚礼，或在我们的费尔蒙宴会厅举办可容纳
1,500 ⼈的豪华婚礼。我们的婚礼活动团队会保证这⼀特殊的⽇⼦完美⽆瑕，并且
会认真处理每个细节。



Mika Debbie Jones

www.mikamodern.com
hi@mikamodern.com

Twitter: @mikamodern
Facebook: /mikamodern

Instagram: @mikamodernblog

 Fairmont Ballroom  费尔蒙宴会厅

 Stamford Ballroom 史丹福宴会厅

 Atrium Ballroom 中庭宴会厅

 Up to 150 tables

Up to 50 tables

 Up to 28 tables

Function venue layout must be in accordance with prevailing Safe Management Measures by relevant government authorities



1 barrel of 30L beer

Wedding Lunch Package
MIN 200  PERSONS

✦
 $

1 5 8 8 + +  P E R  T A B L E  
✦

I N C L U S I O N S

1 bottle of house wine 
for every 10 guests confirmed

Unlimited soft drinks 
& mixers

Waiver of wine &
hard liquor corkage

A bottle of champagne

Choice of
wedding favours

70% of confirmed
attendance 

(exclude printing)

A night's stay in Bridal Suite
& $80nett room service

dining credit

1 VIP parking lot & 
20% complimentary 

car park passes

*Price is for 10 persons to a table
**Prices are subject to service charge and prevailing government taxes

***Hotel reserves the right to amend package details without prior notice
****Valid for Wedding Banquets held by 31 December 2023

Food tasting for up to 
10 persons



Golden Feast Cold Dish Combination
Roasted Duck, Seafood Crouton, Golden Taro Roll

Sushi Tamago, Sea Jelly with Sweet Sour Chili

Braised Fried Fish Maw Soup, Shredded
Abalone and Conpoy

Wedding Lunch 

Roasted Chicken with Five Spice Sauce

Sauteed Prawn, Asparagus & Celery, 
Almond, Hot Garlic Sauce

Braised Trio Mushroom, Broccoli

Steamed Fresh Golden Snapper, 
Hong Kong Style

Stewed Ee-fu Noodles, Bean Sprout, Chives

Chilled Lemon Grass Aloe Vera Jelly

*Hotel reserves the right to amend the menu without prior notice



1 barrel of 30L beer

Wedding Dinner Package
MIN 200  PERSONS

✦
 $

1 7 6 8 + +  P E R  T A B L E  
✦

I N C L U S I O N S

1 bottle of house wine 
for every 10 guests confirmed

Unlimited soft drinks 
& mixers

Waiver of wine &
hard liquor corkage

A bottle of champagne

Choice of
wedding favours

70% of confirmed
attendance 

(exclude printing)

A night's stay in Bridal Suite
& $80nett room service

dining credit

1 VIP parking lot & 
20% complimentary 

car park passes

*Price is for 10 persons to a table
**Prices are subject to service charge and prevailing government taxes

***Hotel reserves the right to amend package details without prior notice
****Valid for Wedding Banquets held by 31 December 2023

Food tasting for up to 
10 persons

A day use room from 
3pm to 8pm



Golden Feast Cold Dish Combination
Thai Style Abalone Simulated Slice, Golden Seafood Roll
Yam Puff Chicken Char Siew, Pork Belly Sliced Supreme

Chili Sauce, Sea Jelly with Sweet Sour Chili

Double-Boiled Cordycep Flower, Supreme
Sea Treasure

Sauteed Mixed Zucchini, Celery, Prawn in
X.O Sauce

Roasted Pullet Chicken with Powder
Shichimi Tongarasi

Braised 6-Head Abalone, Shitake
Mushroom Cabbage Long

Steamed Dark Grouper, Pickled Radish
Vegetables, Crispy Garlic

Wok Fried Seafood Noodles

Warm Eight Treasure Taro Pudding

*Hotel reserves the right to amend the menu without prior notice

Wedding Dinner 



 

Chinese Wedding Traditions
华⼈传统婚礼习俗

The Betrothal
Known as the Guo Da Li, before the wedding ceremony the groom will present betrothal gifts
(gold jewelry, dragon and phoenix wax candles, tea leaves and sesame seeds, wine or brandy,
etc.) symbolizing prosperity and good fortune as a formal proposal to the bride’s parents. They,
in turn, will return half of the gifts as an acceptance of the proposal and show that they wish to
have a good relationship with the groom’s family.  

过⼤礼
般定在婚礼的⼀⾄两个星期前. 准新郎的近亲在择定的吉时良⾠把礼⾦和礼品送往准新娘的家. 当收到全部的
礼⾦及礼品后, 膜拜神明. 在传统惯例下, 准新⼈是严禁⻝⽤她所收到的任何礼品. 新娘不能迎接新郎, 过完⼤礼
才可以派送喜帖.

⼴东/客家：⼀般以托盘来盛装礼品. 将送往准新娘家的礼品包括了分别装进4封红包的礼⾦, 特定数量的礼饼, 
2只鸡, 2瓶洋酒, 2对⻰凤烛, 2套⻰凤⾹, 19粒柑, 19粒苹果, 1 块红布(男⽅必须⽐⼥⽅的⻓，在婚礼当天挂在⻔
楣，象征鸿运当头), 1⼤盘发糕, ⼀些蔬菜如⽣菜(象征⽣⽣不息), 芹菜(象征克勤克俭)，⻘葱(象征聪明才智)及
⼀块给准新娘未娶的兄⻓做裤⼦的布料(象征财富绵绵).

客家： 附加’煎堆’当作礼品.

福州： ⼀般把礼品装在红⾊的篮⼦(称为’萝格’或’格萝’). 礼⾦, 特定数量的福州礼饼, 2瓶洋酒, 整只烧
猪, 
1对⻰凤烛, 1套⻰凤⾹, 10粒柑, 10粒苹果, 2 块红布, 1对连根连叶的芋头, 1条⼿链及⼀块给准新娘未娶的兄⻓
做裤⼦的布料, ⼀并送往准新娘的家.

潮洲/福建：在第⼀次送礼⽇(称为’送⽇⼦’), 送上部分的礼⾦, 10或12粒柑, ⼀些夹⼼饼, 连同择定的吉时良
⾠, 送到准新娘的家, 征求⼥⽅家⻓的同意. 在第2次送礼⽇, 送上乘余的礼⾦, 礼饼, 12粒柑, ⼀些夹⼼饼, 整只烧
猪, 
2只鸡, 2瓶洋酒, 附加3套⽶棒(3根粘上芝⿇; 另3根则粘上⽶粒), 红彩布2匹, ⻰凤烛2对, 四点⾦.
Preparing the Marriage Bed
The An Chuang usually takes place on an auspicious day and time, two to three days before the
wedding. This tradition is carried out by a female relative of good fortune—one with parents,
husband, children, and grandchildren—where the bed will be dressed in new red coloured
beddings and pillows with a mix of dried fruits and nuts such as longans, persimmons, and red
dates. The combination symbolises a sweet and long-lasting marriage blessed with fertility and
well wishes. Sit or sleep in the bed until the couple returns together at the end of the night of
the wedding.

安床
由’好命⼈’把新床稍微移动⼀下, 在新床的四⻆各置⼀封红包或缘钱, 象征⽆限的祝福, 但愿财运亨通, 富
贵吉祥. 让⼩男孩上床跳跃玩乐, 希望新⼈将来早⽣贵⼦, ⼦孙满堂. 床上还要放⼀些扁柏, 红枣, 2粒橙, ⽠⼦,
莲⼦百合及其他糖果. 先把准新郎的⾐服放进⾐橱, 然后才放进准新娘的⾐服. 分别在⾐橱的⻔, 梳妆镜及房
⻔贴上⼀个双喜的红纸. 所有桌⼦, ⾐橱的抽屉, 必须放进⼀包缘钱, ⼀封红包或扁柏, 象征新⼈世世代代都丰
⾐⾜⻝.

潮洲/福建: 偏爱让家翁, 家姑或祖家翁主持安床仪式, 甚⾄有些准新⼈亲⾃进⾏此仪式. 放红包或缘钱. 安好
床后, 它的位置就不许加以移动或要睡两个⼈, ⼀是新郎, 另⼀⼈是男性. ⼥孩⼦更不准坐在床上. 在进⾏’上
头’仪式过后, 准新郎必须与⼀名⽣肖不相冲的⼩男孩同睡在床上, 据说可以早⽣贵⼦.

福州: 安床后, 任何⼈都不可以坐或睡在床上. 床上放⼀束⽤红线绑着的连有叶⼦的橘⼦, 柑, 苹果, 莲⼦百合.
在进⾏’上头’仪式过后, 准新郎必须睡在床上.



 

Hair Combing Ceremony
A ritual performed the night before the wedding to symbolise the couple entering a new stage
of adulthood in their respective homes. The bride and groom will shower with pomelo leaves to
cleanse off bad spirits and change into new red clothes and slippers. The bride will sit in front of
a mirror (or a window), while the groom sits facing the inside of the house. The respective
parents will prepare a pair of red taper candles and scissors, one stick of incense, a wooden
ruler, a hair comb, and red yarn with cypress leaves.

A woman of good fortune will light one stick of incense and a pair of red taper candles and start
the hair combing ceremony. While she is combing the hair, she will recite blessings to the bride
or groom:

May the first comb bring you a long-lasting union
May the second comb bring you a harmonious union
May the third comb bring you an abundance of descendants
May the fourth comb bring you prosperity and longevity

After the bride or groom’s hair is combed four times, the woman of good fortune will clip the
red yarn with cypress leaves on their hair and the ceremony is officially completed. 

上头
通常是在婚礼前⼀晚举⾏, 由’好命⼈’执⾏. 准新娘必须在准新郎完成仪式后⾄少⼀⼩时才能进⾏此仪式.
仪式前, 准新⼈须以加⼊柚叶的⽔沐浴, 换上全新及全⽩的睡⾐, 内⾐裤等. 仪式完成后, 准新⼈都不许站在屋
外吸取雾⽓. 也不可以⻝⽤’上头鸡’也不许换其他服装. 下⼀次换⾐, 就是穿婚纱礼服的时候了. 准新⼈必
须⻝⽤汤圆, 乘余的汤圆, 将分派给所有的亲朋好友⼀起分享, 象征互相建⽴良好⼈际关系.

⼴东/客家：【仪式前】准备3个盛满⽩⽶的罐⼦, 把3枝⻰凤⾹, 1⼩棵橘⼦, ⼏⽚扁柏, 1把尺, 1把剪⼑, 1⾯镜
⼦和⼀些五⾊线插⼊中间的⼤罐⼦, 左边的罐⼦插⼊⻰烛, 右边的罐⼦插⼊凤烛, 1对梳⼦, 2盒粉, 3⼩杯⽶酒,
3⼩杯茶, 3碗汤圆, 1只蒸鸡, 2⽚吊⽚, 1块猪⾁, 5粒柑, ⼀些⽣菜, 芹菜和⻘葱.
【仪式进⾏时】准新郎必须⾯向墙, 背靠⻔; ⽽准新娘则刚好相反, 她必须⾯向⻔, 背靠墙. ⽤梳⼦在头发上连
梳三次, ⼝⾥还得念; ⼀梳梳到尾, ⼆梳梳到⽩发⻬眉, 三梳梳到⼉孙满地.
【仪式后)】新房的床中央放⼀个红⾊圆盘, 把⼀张圆形的红纸, 2封红包, 2粒柑, ⽠⼦, ⻰眼, 莲⼦百合, 红枣,
⽤红线绑在⼀起的2块⽊炭放进红⾊圆盘内. 同时, 还放⼀盘鲜花在房⾥.
潮洲/福建: 【仪式前】准备12⽚有图桉的’红⻳’糕, 12捆系上红纸的⾯线, 3种不同形状的梳⼦, 3朵假华(1
朵以⽩⾊制成, 2朵以红布制成)插⼊装满⽶的罐⼦⾥, 1条红⾊⻓线缠绕8或12圈, 1块煮熟涂上红粉的猪颈部
份的⾁, 1⾯竖镜, 1把尖端系有红纸的剪⼑, 1个锁
【未上锁】2枚50仙硬币, 2粒鸡蛋和⼀些煮熟的⾯线.
【仪式进⾏时】房⻔必须上锁, 闲⼈免进. 准新郎必须在⾃⼰的睡房内脸孔朝内进⾏, 准新娘则⾯朝祖先灵
位, 三把梳⼦在头发上各梳三次.
【仪式后】锁头必须上锁. 准新郎或准新娘和帮忙上头的’好命婆’⼀起分享煮熟的两粒鸡蛋和⾯线
福州: 准备⼀些⽔果. 还要煮⼀些五颜六⾊的甜品, 汤圆. 上头⽤的东西如镜⼦, 梳⼦, 剪⼑, 尺等, 需⽤红绳捆
起来, 连同扁柏, ⼩蝶, ⼗对筷⼦, 插⼊⼀个盛满⽩⽶的罐⼦. 仪式前双⽅都得把⾝体洗⼲净, 准新郎得换上新
的⽩⾊睡⾐, ⽽准新娘得换上新的粉红⾊睡⾐. 在执⾏上头仪式时, 可让亲友们观礼, ⼝⾥念着同样的词.

Chinese Wedding Traditions
华⼈传统婚礼习俗



DROP US AN EMAIL TO START MAKING
YOUR DREAM WEDDING COME TRUE

 

+65 6431 5138

HTTPS://WWW.FAIRMONT-
SINGAPORE.COM/

MEETINGS-EVENTS/WEDDINGS/


